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UVODNI KOMENTAR 
I 
S a d  S m ,  esejilst, MbiEar i pofesor na 
miverdtebu u Menlendu, SAD, ujedno je i di- 
rektar veama u~gl&~ag h & E e m a g  fasopisa 
Hzspatnerica, medu Pije saradnike se ubrajaju i 
Adorlfo Bioj Kasaras (Adolfo Bioy Casares), 
Augusta Roa Bastos i Severo S d u i  (Sarday), 
da pomenmo tek neka iunena. Sosnovsrki je, 
i m e d u  astdcng, li autar o b i m e  studrije o Kor- 
twaru (Julio Clcu-tAzar, Una bfisqueda mttica). 
Celokupnm ~svoljan delaIbn.o.6Cu, a posetmo svo- 
jim aadovima, ~ o v s k i  se pr ik l jahje  u k e -  
l j ld ima nove ZatinoameriEke kritike. Istaknuti 
teoretiear David Vinjas (D. Vlinas) sunajtra d a  se 
nova la~bhom&lika krltika dlilclrje hzetmoan 
ctasledndh, i%to po njegwoan mGljmju nije 
uvek isluEaj sa  samm knjiiimcun p r d n k a i j m ,  
u kojoj se zapaiaju inflacioni takovi i pojave 

s m j ~ i m i h  veLiEina. 

Argenhdci  pisac Hmhe his  Bmhas (Jmge 
Luis Borges) je, mpnotiv, davno p t ~ m d i o  svoje 
v~ednosti; godhama se  pm-ui~llje iu vem sa No- 
belovom nagracdom; o njemu je veC ~dosta tog,a 
rdemo, pa E a k  ri d a  je malo ,,d&a s- 

Borhesa". 

NeCe *a.k biti madmet  da se  jedna njegova 
pldEa, ,,Tliin, Uqbar, Orbis Tenbid', lknaEe pri- 
mer sav6eno ddaphjene apstrakoije, pde su, po 
rebiima Roiea Kajaa (Etager Caclloux) i same 
r&enice.~ojwmsni lawhimti, sagleda i sa sta4no- 

vlusta d e n i h  liddo&& W l i k a d j a .  

Nakne, razradujdi  stavove dmete a toj pri&i, 
Somovski dolani do  zakljutka d a  istorija za 
Bcrhesa postaje opravdanje ili opovrgavanje 
svih p~~ i bMuCih pmtupaka - ,,istmija se 
pretvara u nekonimo Pibnje nekog fdktivnog 
t&lsta". Nar&itii povod za wmi&ljanje daje mu 
Bmhesovo izjednafavanje dijal&ti&og m a t e -  
jal ima, naoima i anftisearui;tizma. S dmge sbrane, 
Bmhes i me p n C e  da njega m i m a j u  sirnetrije 
koje m a m  pmki6i iz nakih & m a ,  ne bi li 
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qpelkdaoijom dokmao k*u iprirodu vremma, 
a t i h e  ostavio mesta besmrtmosbi, ,,jer irivot je 
Isuviie kratak a da ne bi bio besmrtan". U 
knjivi Luisa Arsa (L. H a m )  Pukovnik zgsa 
Skolice, Borhes o tome kaie: ,,Fnihvatiti Berklrija, 
ili pihvati t i  Sopenhaaera, ili pnihvabiti b to  tako 
neke hriSCmske dagme, ilii prihvabiti P la tmom 
fihozofiju, ibi ideje o ,povratnom vremenu, ili bilo 
Sta, pa videti Sta se  s Mw m i e  naipraviltii u 
knji ievn~~~bi".  Pni tom ne treba guk t i  iz vida 
da  je Bmhas preteirno drugovao sa kmjigama, 
te nije is~kljufeno da  je na osnovu jednog tak- 
vog, izvedenog iskustva, inaslutlo mogucnosti 
uspostavljanja 'drugafijeg sveta ad ovo?, u ko- 
jem se previSe ponavljaju podele na dobtro i zlo, 
dakle ~sveta u kojem bi se ljudi bavihi mprot- 
nosbima samo kao igrom bezbl-ojnih kombhacija. 

U predgovoru knj~ivi Mas'tasije Miodrag P a d m i 6  
isthee, tako, da jedan vld paradolksa holji zao- 
kwplja Borhesa jeste taj da, , ,pdto  reE adgova- 
ra stvarnostd, ako se napiSe drukfija knjiga 

rvveta, d njegova skarnost  bi biila drukcija". 

Lpak, Sssnwski - po sopstvenom p i m a n j u  
inalre vellihi paklontik Borhesove wnebnwti - 
boti se da ove postavke nisu sasvim bezazlene, 
pocev od toga Sto je p r i h  namenjena ,pekoli- 
oinii retkih Eiltaiaca", pa do Gnjenuce da je nas- 
tala u psvim godinama drugolg svetslkolg rata, 
,,kada se  predskazivenje njegovog hraja mo(glo 
jedlino svoditii na izraz nadanja". Iako se autor 
Borhes u uvojlim p ~ i f a m a  moida zalaie za pore- 
dak iznad dosadabnjtih ograniEenja, Somovski 
pokazuje da se pripovedaE u Blorhesovoj p ~ i 6 i  
..Tlr>n, Uqbar, Orbis Tertius" jednostavno za- 
klanja iza prepiivanja, i do% su drugi delali, 
dok je Ew&anstvo proladlo kroz najteia i s h -  
Senja, cnn pravi r a m e  pretpwtavke d prevodi: 
,,Svet Ce bdti T l h .  Mane to mnsogo i ne brine, 
ja i dalje ispravLjam, za vrerne spokoljnlih daaa 
u Adrolgeu, jedam kwedovski prevod.. ." Pni- 
povedat eak ne nawerava da taj prevod uEirui 
dostupnim javnosjbi jer neCe da  ga preda Stam- 

p i . .  . 
Ogled kojli sledi, Sosawski je napisao pdetkom 
1978, ti ulbrvo posle toga poslao je Illjegovu hapi- 
ju aa3tom o d h  napomem li prevoda sa Span- 
skog. U Sipanskom originalu Pasta je u~pobreba 
relativ~uih refenica a h a  i i z v m i h  0brt.a svoj- 
stvenih engleskom, Sto nimaLo ne olallcSava 
e tanje ovog teksta Sosnovskog o Borhesovom 
teks'bu o tekstu jedne enoiklapedlije . . . Mebutiw, 
vrednost ovog ogleda je, i m e d u  ostalog, u to- 
me Sto primmom postupka doslednog vraCanja 
teksh,  kritifar t a h o  pakazuje i &ire misame 
impbilkacije aatorovih stavova u samoj pniG, a 
ne na osnovu metaknjisevnih kontroverzi iza- 

zvanih Borhasovim izjavama i ponasamjem. 

Svako Htanje onoga Sto se nazlva ,,istorijom" 
pretpostavlja pcihvatanje cdrebenih ob jektivnih 
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p a e g m l i ,  d o d e n i h  n e p m e n j e n i h  i u am06 
namwmm~lidylih b i i m i c a  u odnosu na bilo kajle 
&a~enrje,- bud,ubi- da t e  Einjemiice dapdta ju .  
t~nimstvo reEi ..ta&no" ili ,.istimito". Ova Irate-' 
b n i j a  ,pretvara'se u kwvenciju kada postaje 
deo Siktivnog teksta. Upolbreba kankrehih Isb- 
nijskih Cnjenica d s t u p a  pred or lgha$nm ver- 
zijom da bi se pretvo~ila u Qa-qi5evn.i mobiv 
uslovl jen plreurederujean koje namete unutarnja 
logdm teksta. Old tog trmu4ka svaka veza sa  
objekbimim moguka je samo pod znakam ,,PO- 
dudarnosti". To mnogukuje ponovno pisa~nje sva-' 
kog dogadaja shodno fikbivnim parametrijma 
kqje nameke verzija za kojtu se pnipo,vedae 
apredeltio, a ta verzija kao da sledi uar&nost' 
v m  samog istmijskog razvoja mada ipak dej- 
stvwje kao njegov ideoldki posredn~ik. UEeSte 
lilkwa i dogadaja kaj,i lmaju svoje ,,nezavkm" 
postoljanje van M t a ,  u f i k t i m m  par* po- 
vlaEi so8bom jog veku potrebu za isp'tivanjem 
vemdostojnoslti ra~zlicitih ravni pwezanih na 
stranicama pniEel). I m e n e  koje bel&i ,prevode- 
nije ,,realno-prepaulat1jIvo.g" na ono Sto svadi 
njegovv speoifnhu realnost u tekstu, odgovaraju 
rashqjan ju kode beleii i~deoldka funikcija jevika 
po kojem je priEa wefienay). Time ne ielime 
ponovo zatstupati ~pojam ,,realizmal' ka,o velieinu, 
koja obuhvata .suStinu stvari i njihove razno-. 
rodne odnoses), nego na.stoji,mo da se pribliiimo 
mogutem smislu koji proizlazi iz ponovnog ure- 
denja sveta nastalog iz Mnih pobuda u jednam' 
trenuthu koji, Eak i pri najvekem , , ! s t v a r ~ u " ,  

me naplulgta svoje aob i~ne  *re. 

Bmheswi tumaei postarali su se  (pastarall smo 
se) da u&e pr+swtvo odredenih asnovnih mobinra 
knii se provlaEe njegovim tekstovirna. TZI-rc;fika- 
cija Mh motiva - svest o njihovoj stalnoj pri- 
sutnostd - takode je pakren,ula dimamiku rani- 
laienja i susreta i m e d u  ,,Borhesa i mene" i 
, ,Straia~-a"~) Sto i dalje stoji n a  straii na mkn 
isbim ogledalima koji su ima;lri za poslediou ot- 

kriCe Tlijaa. 

I) 0 pojmu ,,verovatnogn videti Communications 
Le vratsemblable, Paris, Editions du Seuil. 

NO. 11. 
1968. 

3 Nelson Osorio T. daje kratki opis pojma ,,ideolo- 
gije" bas u vezi sa hiswanoamerii.kom knjiZevnoHCu 
u svom Planku ,,Ideologije i izuEavanje hispanoame- 
riPke knjiievnosti" (,,Las ideologias y 10s estudios de 
la literatura hispanoamericana", Hispamerica, TV (1957), 
str. 2-28. U tom oogledu veoma su uDutna izlaganla 
na Drugom kolokvijumu u Klinjiu, objavljena 1971. 
Litterature et ideologies, Paris, Editions Sociales. Po- 
stoji i jedna verzija na Bpanskom (koja ne ukljuEuje 
rasprave), Literatura e fdeologias (Comunicaci6n 18), 

Madrid, Alberto Corazon Editor, 1972. 

I) Ne mogu se prenebregnutt radovl G. LukAna o 
realizmu, koji su ~oPetkom pedesetih godina preve- 

deni i na Spanski. 

') ,,Borhes 1 ja", Stvoritelj, Buenos Aires, EmecB, 1960, 
str. 50-51; priEa ,,Borhes i ja" uvrSCena je u zbirku 
Borhesovih kratkih ~ r i E a  koju je izdao ,,RadW u 
prevodu Krinke VidakoviC Petrov. Beograd. i979. 
,,Stratar", Zlato tigrova (,,El centinela" El or0 de 

10s tigres, Buenos Aires, EmecB, 1972. str. 77). 
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A h  shvarna ili &*a Borheswa skfamnost 
ne pn&aje da greclotadja za)ganebku u odnosu 
na radoge njegwve slave i u odmsu na p a h j u  
koja se  pcsveCuje njagovian ,,.skicam", pripove- 
dlat ,,Tlona.. ." sa svoje strane bele5i dv&u- 
ko ogranibmamje manja - ma nekdicim omti- 
v a h  sekte Sto se tifie pwbojanja T l k a ,  i na 
,,mega aekoliko Eitaiaca" :to se W e  pni5e t i je 
ga je pisamje advelo do ,,&rake polemike" u to- 
ku koje je Bioj Kasares i poanenuo aiitat kojli je 
p d e  uslovio aMrriCe T l k a  i njegovo postepeno 
ovladaivwe wetoan. Kako pr%a tako i TIM 
F a j u  deLinnjlllne pcdabke; i priira li 'Elon d a m -  
taju v e m a  maloan broju Ijudi. da  naslute jednu 
uhmu di banalmu .~tvarnmt"~). To ma6i da  se 
realnh efehbivmi plan sastaEe u neodredenom 
poroj&u koji pomera dgovmnost m r i j s k e ,  
kmhetme, mqrmenl j~ive bh@mice prema ver- 
ziji (bilo kajoj) onoga koji zastupa ~paroijalne Ca- 
mYje moguCenih otvorenoun shemom naracije. 
Ovo raapfiavanje svakiag speo3iCnog podatka ti- 
va pdxrbeno prWsavanjem mobine ,,zaplpanju- 
jukeg" citatu Bfioja Kasaresa (,,ogl&ala i sinoSaj 
su gnume stvami jer m o Z a v a j u  broj Ljudi", 
dm. ,,ogledala i &nstvo su gilll~sll~ stvari j e r  ga 
umndavajru i raspratranjuju", &. 21-22), stav- 
Giienog ina5e u usta jednog ad agmosbika Tlona, 
kao ii napomenam da se ,,mtalo &iJo w10 ve- 
sovatmian'' (str. 23). Treba lip& ukazati na to da 
je vemdostojmost +a planete ,i parcijalna i 
garoiijalhvma jer aitaod Petini &ranice iz The 

6) MaHtarije, Nolit, Beograd, 1978; predgovor: Miodrag 
PavloviC, prevod: BoZidar MarkoviC. Citati u ovom 
tekstu S. Sosnovskog odgovaraiu broju stranica ovog 
Nolitovog izdanja, ali MarkoviCev prevod nije uvek 
preuzet jer na ialost vrvi od nepreciznosti, od gru- 
bih materijalnih g rehka  pa do neprimetnog iskriv- 
ljavanja smisla reEenice, Sto joS vice oteZava fitanje 
inafe guste Borhesove proze. Iz ko zna kojih meta- 
fizifkih ili drugih razloga, samo u prifi ,,TlBn, Uqbar, 
Obris Tertius" Bioj Kasares postaje Sesares, aporije 
postaju aforizmi, zdrav razum oostaje zdrav smisao, 
a engleski, francuski i puki 8panski postaju Englez. 
Francuz i obifni Spanac. Postavlja se pitanje sa 
kog jezika je sve ovo prevedeno! Jeste da se u Span- 
skom i pripadnik iednoa naroda i iezik koiim govori 
piBu malini slovom, tako da je u nekim siuEajGvima 
teie odrediti da li je reE o Eoveku ili o jeziku; ipak 
u prifi nije bilo razloga da pripovedaf kaie da Ce 
sa planete nestati Enalez. Francuz i Soanac. u iedni- 
ni. - Takode nema lokike da. ~ovore6i , o srebrnom 
P r i b 0 ~  za jelo, pripovedaf naznafi da J e  iz Utrehta 
ill iz Pariza - obiEno se ne kaZe otprilike 517,13 kg". 
Pribor je iz Utrehta i iz Pariza. U vezi sa loaikom 
bi bilo i proveravanje izvesnih naziva. ~ogot0~0-0nda 
kada se ne poznaju geografske odrednice. Tada bi 
se  ispostavilo da Adrogue nije ime hotela nego otme- 
nog prigradskog naselja na jugu Buenos Airesa. Hto 
motda i nije l%eno znafenja u sklopu cele prife a 
naroEito onoga Hto Sosnovski Zeli da dokaie. ~ a j z h d ,  
6to se tife stila. kod refenice na str. 33 koia plasi: 
,,Dva lica traie jednu pisaljku; prvo je naUe -i ne 
kaie nicta; drugo nade drugu pisaljku, ne manje 
stvarnu, ali u iafem odnosu sa svojim ofekivanjem", 
bilo bi zanimliivo saznati kakav ie  to jaEl odnos: 
moida bi refenica ioak morala- ovak6 da elasi: 
., . . . ne manje stvarnu; ali bolje primerenu iopstve- 
nim i8fekivanjima". No, o ovim i drugim, manje ili 
viSe izneverenim ofekivanjima oosle Eitania ovakvog 
prevoda, moglo bi biti ref1 u zasebnom osvrtu. Inafe, 
u ovoj fusnoti S. Sosnovski dale oodatke o izdaniu 
knjige koju je on koristio u svom radu: Ficctones 

(1935-1944). Buenos Aires. Sur. 1944. 
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Anglo-American Cyclopaedia, u a d e l j h  ,,Uq- 
bar", ,,- rujemog m a g  pianan otbivagu 
,,jednu bitnu neodzedenost" (str. 23, podvukao 
S. 5.); prapomaju samo jedmo 6storij&mo ime, 1 
to h e  opsenara (!), navedemo ,,v%e k m  meta- 
fma" (str. 23), dok su geografske adredjlllice ma- 
glovite (&. 23, p d m h a o  S.  s.). Projekoije ire- 
ahcs t i  Mvaju pojabme za~klju6ivmjem da je 
k!qjlievlnost T l k a  ,,fantasbi~ag ~hraktera ,  i da 
se mjegovi juna& apevowi i legemde nikd ne 
minose na shaammt, mego na dve i d l j e n e  ob- 
leistl MU4nasa i T l k a . .  ." (str. 23). Omkanje 
bmiSljeax m j d c e  RuBinag h s t a  stwrrene po 
uzom na tono je prechodmo ibio zmislio je- 
dam ad pomenuutih d p&ertnoun odvija se 
kao jedam od mubiva kajd nagovdtava analogni 
proms, proces koji Ce se odvijahi slve ad zami- 
sli projekta o T l h u  pa do pojave hzoniza. Va- 
lja mqmmenut& (pored toga, da pajava Herberta 
M a  (H. M e ) ,  nqpolsredme vme koja potvrduje 
ued6e ,,realnag" u projehtu o lUIVijnu, taklkode je 
data iz ,,dhmrnog &a olgledaha", palazdi ad 
njegwe ,,nestmmwbi" za iivota i ad njegove 
p-e uunmjene utvare pode slmdi (&r. 24). 

MeButh,  mi p a d x i  - koj~i imaju za d l j  da hi- 
re kcdwetmo p ~ v o  otkativemog ~sveta - p- 
M e  sabom nepwr&iw, ~xr;iuustvo jedne sveske 
sopstvene enc&l@edije ,;obimnog metodi~nog 
odllomka cddkwpne btoiije jedme mepornate ,da- 
nete" (&r. 26). &o ~ncyciopaedia ~zitannica-kw 
diilikuje s e t  pnipo~eda~fa, A Fizst Encyclopaedia 
of Tlon nmt&d svojim stramicama da .se uEvrsbi 
u ampiaijskoj ravd. Mea1liii3k~o afenje koje ka- 
r a M e  njemu kancepoiju sveta h a  za p d e -  
dim sltacvlvljanje ,,shrogog d~stamatskag plana" KO- 
ji, W t o  je o~pkain, staje gred an,im Sto jeste. 
J d c i  kaji karalloterih hernkfere Tl6na - bile 
onaj kojri se  zmniva ma adsustvu hemica, bi,lo 
0x14 rkoljii g d a  jednos105ne pnidwe - govore 
o wvetu koji poriee svako empir+ijm&o pasltojanje, 
koji >pmi6ta~a svaku n,adku, kodi svodi svaku 
d r h i p b u  ma p u h  ,,dijailekti~h Lgru", gde lu- 
diaki elementi p r e o ~ l ~ a ~ a v a j u  pdev  old napugta- 
nja potrage za sva8km proverljivom istinom.& 
bi se ddlo ,do fudenja, do neopi.si,vog hedoni.stiE- 
kag 2Lidtka %bog prolamag otkroveja. Odbija- 
njem prk'usltva ma rkog h a h ~ l j l i v o g  sistema iz 
n e m o g u b c s ~  da se logi~6ki istkaie, d b i a  se u 
stvari materijalizam, propra'6en adgovarajueim 
skada~lcun koji je izazvao ,,sofizam d w e t  ba- 
kaanvih aow3iCa", i to upavo  pom&u druclicija o 
njagmom pG.ebnom mateni jahm ramoljru! ,,Ide- 
alktir8ki panteizam" koj,i se, imedu astalog za- 
snka na %kji da se '&va psihd&ka osnwa aa- 
&a, oPvrS6ivao je, upravo kmz privi'dno odba- 
crivamj'e s o l ~ ~ u n a ,  svoju sapstvenu potvdu. Ta- 
ko, srvaki bvek je pomerao sopdivenu istorGu 
svoj,im tdom; svarka stvamoet se s v d l a  na fedo 
Irenutahe ielje, na preobraiaj negaoije kodifii- 

kovane metode u d , d & u  nnetodu. 
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T d j e  o v r m e n u  lkoje su va6ile-vGe-va5iCe u 
Tlijlllu usklabirvane yu uz p m d  mGljeae bra- 
de h ~ o n i ~ a ,  kaja je ,,dopusbitla da se ispiha pa 
Eak i da se iuneni prdlost, kaja sad n'ije nSta 
m a d e  rastegljdva i posluha nego buduhmt" 
(str. 34). Prerna tome, pnkustvo foveka ne re- 
meti s m o  njegovu buduhost nego, sledstveno, 
pojaeava p m m ~ l j i v o s t  svega Wo je podloino se- 
Calnju, pramenhjrivost svega materijalnag jer, po- 
put gamCmja, ,,prapustljivo je za zaboravU6). 

Pmtepeno utnlaeen j e izm~itiljenog sveta u stvari 
svet ne prestaje da uznembava pripovedafa kojli 
je ve6 naslubiva'o nekakav red iza sluEaja koji 
rn omoguhje pnilliku da bude svedok tih slu- 
Eajeva. Moida jc6 uvek rmglwita pniroda Orbi- 
sa Tertiusa konafno n a v m  pripovedah da se 
zapita o smislu porebka koji je nametnula vo- 
lja ili hir agranif enag broja o s ~ v a h a  s&te i jed- 
m g  bogataSa iz Tenesija, ,,slobodnog mi~l~ioca, 

fa~bahte i pristalice ropstva" (str. 36). 

R e d  d m  .St0 je v d  smatrao op5bim pamCe- 
njem svih Ntalaca - pambenjem koje jasno 
omoguc5uje da se dowli imada pqjedinosti i da 
se sl&e one koje su izostavljene - pripovdai: 
se zatim povla6i pred vet nametnutom stvaxs~&- 
Cu Tlijlna. Ako je na poEetku - pnihvatajdi 
vremenski sled price - T l h  predmet lonjliievne 
radonnalasti i ludibkih pretpcrstavki, otkrlee ko- 
ordhiranog plana koji postapeno biva namet- 
nult vd j i  wih Ijudi, pnimorava pnipovedaEa da 
preiepita smisao tog sveta S a l h ~ ~  igrafa Ea- 
je je pareklo zabolravljeno ili, p r m a  kazivan~u 
m i h  koji su ga diznislili, prilagodeno t e n u t n h  
patrebama. Ako je - ram~ii l ja  pniipovedsi: - 
pre deset godina bila dovoljna ma koia _c: met- 
~ i j a  Ikoja bi imala prilvidnost reda - dijalektihhi 
matenijahizam, anttisemitizam, naoizam - da bi 
se ljudi zapanjili, kako se ne poWlibi tiim pre 
Tlonu, temeljitom i iscrpnom dokam postojanja 
jedne uredene planete? (str. 38). Ostavljajufi za 
sada po strani talomncmiju po kojoj se s m t a -  
vaju primmi, obigledno je za pnipovedafa da je 
stvannost ,,iudela za povlai.enjem" i da je to 
wslovrilo uspostavlj anj e Tlona. Pred stvarn&ku 
- nmtavlja sledotveno tome - uredenoj Drema 
neljudskiun zakonima, lavirint koji s~u ljudi Yko- 
vali i koji je zato zamiSljen da ga ljudi odgone- 
taju, na kraju je rastvorio zakone po kojima je 
bila uredena verzija stvarn&i bagova i boian- 

&ih zakma. 

No upflcos njihovoj IjudlSkoj p n k d ,  pnipovedaE 
na koncu oldbacuje njihovo prisustvo. Kao i u 
prethodnoj verziji stvarnosti. ljudi eu zaboravili 
uoreklo svoiih mitova i mitomana. Volia uoluu- 
i t a  (pred nametnutom strogogCu, i dbc i l~ l i ln~  po- 
kriva sve Povekove manifestacije. ProSlost - 
9 To bi negiralo svaku mogufnost slstematske re- 
konstrukcije Tlona, narofito onu koju ~redlate  Al- 
fonso Rejes (A. Reyes). ,,ex ungue leonem" (str. 26). 
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moida i la5na - biva poncwo obradena ili i m i -  
Sljena d a  bi zamenila potresnim mi'tovima one 
koji su ranije potioali od jedne fi,ktivne proglo- 
sti. PoEetno prisustvo hronira verovatno moti- 
vise paradoksm bakarnih novEiCa promenu nu- 
mizmatilke; psihologija kao majka svih nauka 
moie fak i farmakologiju da iameni, poznava- 
nje minulih ravdoblja koje stifu arheolozi ta- 
kode trpi izmene da bi bilo u skladu sa potre- 

bema novih mitova. 

Ako bidolgija i matemat4ka t a k ~ d e  OEekuju svqi 
preobraiaj, i m e n a  istonije i zamena nekih mi- 
tana drugian koji se ulklaipajlu u novo stamje, 
preddavljaju zagravo gramenu sanan ja  i nje- 
govog indolkltnlnlanog girenja. htonija je rasteg- 
Ijiva grada sa6injana od trodicija poduprtih os- 
wjafkim plamoviana; njenii objektivni podaci 
polstaju puki nosioei ideologije. Istmija se pret- 
vara u pigovor sopstvenom prisustvu i u CQ- 
rawdamje-ili-opvrgavanje w&og proSZolg i blu- 

duCeg h a .  

ISTORIJA I POMERANJA 
U pni'6i 5e navode dva datuuna: 1940, kod m&a 
Salio Oniental, i zatim 1947, kada se iznlosi .po- 
stm(ak projekta d neizovtavno pmisvstvo Dalgar- 
na i Berklija8) u prvobitnqi zamisli, kavnije o- 
bzlhvaCenoj ekspmnim~is~tifkim zanasom ,,asket- 
skog milionera Erne Baklija" (shr. 35). Prifa u- 
lani u sastav zbixke Vrt sa stazama Bto se raf- 
vaju, olbjavljene 1942, i MaStarije (1935-1944), 
objavljene 1944. To su g d i n e  dmgog svetskog 
ralta, u d a n h a  kada je bilo nemoguCe predlvideti 
njegov kraj il~i bilo koji kraj koji se ne bi svo- 
dio na izraz pusbih nada i iluoija. Anahnon1,fno 
,,adlagm'e" dmgcag datuma tpodvla'fi ovu olkol- 

nos t. 

U zavr5a.h rdenicama knjtige pripvedaf pod- 
seCa da je potpuno remebenje reda izazvano .,ra- 
s u t m  l a m  usamljenika" koja je nameitnula 

') Uporediti sa likom DZona Vinsenta Muna (John 
Vincent Moon): ,, . . . ProuEio je s revnoscu i uobra- 
ienoSCu skoro svt: stranice ne znam kojeg komuni- 
stiCkog prirufnika; dijalektiEkim materijarizmom se 
sluiio da prekrati svaku diskusiju. Bezbrojni su raz- 
lozi koji opredeljuju Coveka da nekog mrzi ili voli: 
Mun je svodio svetsku istoriju na odvratan ekonom- 
ski sukob . . ." (MaStarije, navedeno izdanje, str. 118). 
U priEi ,,Oblik maEa" ,,komunistV Mun je, naravno, 
kukavica i izdajica! ,,DesetogodiSnje" vremensko ra- 
stoianie wdvlaEi trenutak ~ i san ia .  S obzirom na teo- 

~ ~- -~ -~ 
rije vremena u TlBnu, ov6 raitojanje bi se iscrplo 

samim svojim postavljanjem. 

Prisustvo Georeea Dalearna istiEe aluziie na je- 
dan sveopsti zakonik jer je autor dela A T S - S ~ ~ ~ O T U ~  
(1661). pored toga 9to je podelio ideje na 17 katego- 
rija koje uredstavljaju slova latinske i grEke azbuke, 
stirorio- i -unjverzalni stenografski sistem. U svojoj 
izvrsnoj studiji Izraz nestwarnosti u Borhesowom delu 
(La expresidn de  la irrealidad en la obra de Borges). 
Ana Maria Barrenechea ukazuie na Eesto ~ojavl i i -  
vanie Georeea Berkeleva. Buenos Aires. Paidis. 1967. -- 

str. 13. 6% '89 et passim. ' 
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s v d u  posledmju verziju s t v a m b i  a > o s r W o m  
IrmjGkolg ahwiteta  Encyclopaediae. Ova bim 
pretvorena u novi sv&i a h m &  nuitova kqji u- 
W e  jedam red a a  koji su l j d  jedva eelkaki jer 
ag ta  dmgo miw & traWi nego stmgast kqia Ce 
suproltstavibi novu vardju rada m j b m  haosu. 
Navdenje - veaano za vreunemke reference 
Cija vahost  prxrestatje wpravo aka se pnimene we- 
m&e t d j e  T l k a  - ,,islo kaje s i m e t ~ j e  ko- 
ja bi imala p~ividmost reda" kao povod zapa- 
njenusbi Ljdli, m d t a  t&st u specifi6an Monij- 

ski trenutak. 

PripovedlaE izjedmahje dijallekbitiki rnatenij ali- 
zam ea antkenuibimoan i sa nacizmom. Porebe- 
d a  kao da ciljaju na ono $to smatra para l~ l ion  
pimemima s h e t ~ j a  koje u svam pnivridnm re- 
du ulkazuju na svoju totaliitam pnirodu. Pore- 
dmja zasolovama na Qahrm~mij i  kajoj Dim Vil- 
bins (John WiIMns)*) nije ~ p o t p ~ ~ ~ o  sbran, podv- 
v l e k  stav prema lkojean svahi ,,poredakV pred- 
stadj,a krSenje prava, a svako mau6no tumaze- 
nje istonije postaje sinaninn rqresivnog reiri~ma 
kolji je u trenublou pisanja p e e  j d  mogao da 
&lwi savez sa nacbmoan, ti pde se redenje mi- 
mera povezuje anbisemi~unc&. Na taj nabm'ra- 
sizam i njegovi zlo6ina5ki izdancd 6ine za pripo- 
vedata f a k k  koji 'sa>aja k o m u n i m  - k&ji-on 
G6itava Lao , , d i j a l e M i  ma~tenijdizm", menja- 
ju6i temiju d metod u Meololaiju - sa nadz- 
moan, d to god is~ti~m ukriljem Lqjtim ljudi iele da 
abezfoede &el orgalNizaclide s w j e  eg-tmoije. 

Pred ovim ,&etnkn" ~mfodalitebima totalritariz- 
ma primstvo Tl6na slu% za razga-adtivanje dotle 
znranog sveta mametaajem njegove verzije stver- 
noshi njegove filutime Bstonije i jenika koji sve 
padreduje nrjegavim interwima. Teko, lugii&i 
vid jhji ne m M e v a  a i  ,,ebto" k n j i i m i m  va- 
damitma, imrasta u nepdjatelja anaga kojd se 
nalsladivao njegwitm sofizmima, na izgled tako 
stranim svekoj totaliziraju6oj i totalitarnoj opa- 
snosti. Bojazam da Q ljudi razvijati svoju istori- 
ju preralsta u G a s  pred s v h  Ziitjim radoan i 
istmijom upravljaju stvoritelji kojli E a k  nemaju 
atnihte andela Slto su rmije pravdali sapshvmu 
totalnost pr&o jednog illo tempwe na odsto- 

janju. 

U ovoj (nwoj situaaij~i - uzrokwanqi v d i k  
delarn scip&ven~i~m poimanjem ~plisanja za srvega 
n&lalicinu Bitalaca, o v m  Skljutbvd6u ked je 
u pitanju dolkuEivanje ~saniislla lsweta i ovlim ogra- 
n%anranjem bmja urtemeLjdvaea listonije na thm 
Qabovskih igrafia - pmovedat ostaje ravndu-  
San i sad prihwata n w  red kao Sto je renije po- 

#) Cf. ,,AnalitiEki jezik Diona Vilkinsa" (..El idioma 
analitico de John Wilkins", Otras inquisiciones, Buenos 
Aires. Emece. 1960. str. 139-144. Grficev Drevod Bor- 
hesovih Pjesama i drugih istraiivania -(Biblioteka, 
Zagreb, 1976) ne obuhvata ,,AnalitiEki jezik Diona Vil- 
kinsa". Sosnovski u ovoi fusnoti Dak smatra da nije 
naodmet podsetiti da Vilkinsa zanimaiu . i moguknosti 

i narela jednog svetskog jezika" (str. 139). 
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komo prihvshao prethadne, h o  m r m e  stup- 
deve te totahe kontole. Pmmatrajdi dm@- 
&a sekbaSa pnipwedaC na~mvdtava h a l a i e n j e  
ato svaaka  Dmge encWopdije T l k a  i nanire 
njegwe ipcnsledice: tada 6e engleslai, firamcusloi i 
puki Qxuwki i@earuubi sa  plande. Sveit Ce pos- 
tati Tlirm (~str. 39). Va!lja itAa6i da jemiui 'kojd Ce 
nwtati jesu cmi kojd ~amose  vd&i deo zapadne 
lntlture i kqji su se WI godha mkahljavali, u 
iane tzv. diarane zapache u i d k a d j e  i hri46a.n- 
dkih vedtmsbi, sa noshooha aMevskiih mitova 

(a m&la i g e m a g  mulka ,,Tlirm"?). 

Pa @aks pnipovedaf ne dela. OstajuCi a a  mar- 
@inmu samemene lista~ije, zaklunjen u (istam ho- 
t d u  u Adrageu koji rn je m&io  ranu spoz- 
naju onaga 6t.o Ce wladati metoan, on nastavlja 
svoju maglovirtu ddatmost slkrojenu prema sap- 
sbvenoj malemkosti. K S e :  ,,Mene to  mnogo i ne 
b h e ,  ja i ddalje ispravljam, za vreme spokojnih 
dana u h&lu u kdrogeu, jedan kevedmski pre- 
vod (kjti ne  w i l i m  predaiti Stampi) B!ramovog 
(Ewouwn) dela Urn Burial" (str. 39). Tako, spre- 
ga ,~2ukog Spamkag" i imperijdnag li velifanst- 
venog engleakog predstavlja jedini fin .,neodluE- 
nag" i $car0 cuzaluhcg otipora (ne ipredati provod 
&ampi, ne &+ti m o  5to je &to 1115no Zadoivh&j- 
s h o  i das t i iu fe )  pred mian St0 se v d  m a t r a  

neminmian. 

Utcm~~o u jedm RmjSM met, opreddjuje se je- 
din0 za to da se Eak ne upusti u rasprave ni &o 
talkode knjigkih varijanti primeraka jedanacste 
sveske Tlona koji su najavljivali sbrategiju ru- 
kovodilaca projakta. Posredstvom nekih doteri- 
vanja teksta, cilj zaverenika je bio ,,da se p i k a -  
i e  jedan svet lkoji nije previSe nespojiv sa stvar- 
nim svetom" (str. 38). Na taj a d i n ,  knjige, vari- 
jante i hriinir hasuti po svetu nmetnul i  bi jed- 
nu verziju istorije i jednu imprimatur buduknost 
koja bi ljude iz njihovih soba izbaoila u ta j  brave 
new world nastao iz dogovora bika posvdenih 
u f d h  u ,,strogam sristematsbm planu", s t&m 
da ndihov lilSrui dc~ninas 06tane nqmimetljiv, a 
njihova Wvidruainost n e j m o  zalbeleiena. Ka- 
ko poimamje JmjiZernosti T l h a ,  m L l a  kd&- 
bivnqg autorstva i rasipanja jediim%venag auto- 
ra s v h g  veldkag @a, tab i prikiljuEivanje 
pajdinaca u vdilti majaEki  pmjjelct koji rast- 
m a  vshrifwe pqjedrinah~g u t m i k a ,  Mvaju 
oclbahn*i u 8poslednjern pasmu. Upravo tarno, 
wedeno mi prostar koji se dmqdja prerna veli- 
p h i  tela, jedno oslabljeno ,,jam nawtoj~i da &re- 
Ce leda Ctoniji i da spase svoju bemaeajouxst pre- 
ko 1% b d u g a  koji Ce polbvrditi p ~ v a h n o  zado- 
valjstvo u &itanujn li p l s m u  kao @willegovanoj 

razmodi nekolicine. 

Iako je svet k 4 i  m je bio bllk& t o d i ~ w a n  
u mdiklopedijd kqja Ce i njega p m i t i ;  iako je 
d a o  tog weta (proizlamo iz n n o a n e h r e  ko- 
!ja ga je d ~ ~ ;  b k o  i predstava o sitvaralaf- 
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k j  r&i polaie pram na neke dagi6ke zakljueke 
pa se i Meren tno  tpoanera kada nova plalneta 
biva wpastavljena putem mimalo paroijalne Ea- 
rolije r&, pnigmvedaf se jog jednm gniklanja 
uanehosti prevdenja - panomom pbanju ,,oni- 
ghalnag, j e d m e n o g  tekslta" - kao adbrani 
koja Ce jloS W e  istati njegovo pibegavainje ma- 

S t i  i jalovaj ipralwi. 

Pred izamvom istorije Eijem je stvaranju i sama 
d q x h d a  d koju je p o t m  podriala iz biblideke 
pretvmene u barikadu prema umutra, m e t n m t  
- koja t a k d e  biva brimma u tekstu koji sup- 
sumira pri6u - pcmovo se pqiavljuje kao pcrs- 
lednjd probzvod hrpenosti  koja se pothranjuje 
MealistEkirn stavovima, koja posrnatra metafii- 
z i h  kao puku podvrsdx fantasbirne h j i i w n o -  
&i, i koja plretvara btoriju u nekonisno 6itanje 

jedmog fiikhivmog t W .  




